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Inhalt
• Rasierer mit japanischer Klinge für 

präzises Trimmen von Augenbrauen 
und Gesichtshaar

• Case zur sicheren Aufbewahrung
• 2 Ersatzklingen
Austausch der Klinge

1. Am vorderen Teil des Klingenkopfes 
befindet sich eine Einkerbung mit 
einer Plastiknase (1). 

2. Greifen Sie die Plastiknase und ziehen 
Sie die Klinge nach vorne aus dem 
Klingenkopf des Handstücks (2).

3. Nehmen Sie eine Ersatzklinge und 
schieben Sie diese in den Klingenkopf 
des Handstücks bis zum Anschlag (3). 
Gehen Sie dabei vorsichtig vor. Die 
Klingen sind scharf.

Reinigung & Aufbewahrung
Reinigen Sie den Rasierer nach jedem 
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Gebrauch und bewahren Sie ihn an einem 
trockenen Ort auf. Verwenden Sie dazu das 
Case, um die Klingen vor mechanischen 
Einflüssen zu schützen und eine 
Verletzungsgefahr zu vermeiden.
Sicherheitshinweise
• Verwenden Sie den Rasierer nur zum 

Trimmen von Augenbrauen- und 
Gesichtshaar.

• Verwenden Sie den Rasierer nicht 
mit einer beschädigten Klinge, um 
Verletzungen zu vermeiden. 

• Achten Sie auf die richtige 
Verwendung; die Klingen sind scharf.

• Verwenden Sie den Rasierer nicht an 
gereizter, entzündeter oder infizierter 
Haut sowie an offenen Wunden, 
unmittelbar nach Operationen oder 
auf Narben. 

• Nicht geeignet für Kinder unter 
14 Jahren und Personen mit 
eingeschränkten physischen oder 
psychischen Fähigkeiten. Bewahren 
Sie das Set stets außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

Entsorgung
Entsorgen Sie das Produkt gemäß den 
örtlichen Bestimmungen.

Änderungen und Irrtümer vorbehalten
Der Hersteller übernimmt keine Haftung 
für Schäden, die durch fehlerhafte, 
unsachgemäße oder unvereinbare 
Verwendung des Produkts entstehen.
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Contents
• Razor with a Japanese blade for 

precise trimming of eyebrows and 
facial hair

• Case for secure storage
• 2 replacement blades
Austausch der Klinge

1. At the front part of the blade head, 
there is a notch with a plastic tab (1).

2. Grab the plastic tab and pull the blade 
forward out of the blade head of the 
handle (2).

3. Take a replacement blade and slide it 
into the blade head of the handle until 
it stops (3). Be careful while doing this, 
as the blades are sharp.

Cleaning & Storage 
Clean the razor after each use and store it 
in a dry place. Use the case to protect the 
blades from mechanical impacts and to 
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avoid the risk of injury.
Safety Instructions
• Use the razor exclusively for trimming 

eyebrow and facial hair.
• Do not use the razor with a damaged 

blade to avoid injuries.
• Ensure proper usage; the blades are 

sharp.
• Do not use the razor on irritated, 

inflamed, or infected skin, as well as 
on open wounds, immediately after 
surgeries, or on scars.

• Not suitable for children under 14 
years of age and persons with limited 
physical or mental abilities. Always 
keep the set out of the reach of 
children.

Disposal 
Dispose of the product according to local 
regulations.

Changes and Errors Reserved 
The manufacturer assumes no liability for 
damages caused by incorrect, improper, or 
incompatible use of the product.
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Contenu
• Rasoir avec lame japonaise pour une 

coupe précise des sourcils et des poils 
du visage

• Étui pour un rangement sécurisé
• 2 lames de rechange
Remplacement de la Lame

1. Sur la partie avant de la tête de lame, il 
y a une encoche avec une languette en 
plastique (1).

2. Saisissez la languette en plastique et 
tirez la lame vers l‘avant pour l‘extraire 
de la tête de la lame du manche (2).

3. Prenez une lame de rechange et 
insérez-la dans la tête de la lame du 
manche jusqu‘à ce qu‘elle s‘arrête (3). 
Soyez prudent, les lames sont très 
tranchantes.

Nettoyage & Rangement
Nettoyez le rasoir après chaque utilisation 
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et conservez-le dans un endroit sec. Utilisez 
l‘étui pour protéger les lames des chocs et 
éviter tout risque de blessure.
Consignes de Sécurité
• Utilisez exclusivement le rasoir pour 

tailler les sourcils et les poils du visage.
• Ne l’utilisez pas avec une lame 

endommagée pour éviter toute 
blessure.

• Faites attention lors de l‘utilisation, les 
lames sont très tranchantes.

• N’utilisez pas le rasoir sur une 
peau irritée, enflammée, infectée, 
sur des plaies ouvertes, après une 
intervention chirurgicale ou sur des 
cicatrices.

• Les enfants de moins de 14 ans et 
les personnes ayant des capacités 
physiques ou mentales réduites, 
ou un manque d‘expérience et de 
connaissances, ne doivent utiliser le 
produit que sous la supervision et 
les instructions d‘un adulte. Gardez 
toujours le rasoir hors de la portée 
des enfants.

Élimination
Jetez le produit conformément à la 
réglementation locale.

Modifications et Erreurs Réservées
Le fabricant décline toute responsabilité en 
cas de dommages causés par une mauvaise 
utilisation ou une utilisation incompatible 
du produit.
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Contenuto
• Rasoio con lama giapponese per una 

rifinitura precisa delle sopracciglia e 
dei peli del viso

• Custodia per una conservazione sicura
• 2 lame di ricambio
Sostituzione della Lama

1. Nella parte anteriore della testina 
della lama c‘è un‘incisione con una 
linguetta di plastica (1).

2. Afferra la linguetta di plastica e tira 
la lama in avanti per rimuoverla dalla 
testina del manico (2).

3. Prendi una lama di ricambio e 
inseriscila nella testina del manico 
fino a fine corsa (3). Fai attenzione 
durante questa operazione, le lame 
sono affilate.

Pulizia & Conservazione
Pulisci il rasoio dopo ogni utilizzo e 
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conservalo in un luogo asciutto. Usa la 
custodia per proteggere le lame dagli urti 
meccanici e ridurre il rischio di lesioni.
Istruzioni di Sicurezza
• Usa il rasoio esclusivamente per la 

rifinitura di sopracciglia e peli del viso.
• Non utilizzare il rasoio con una lama 

danneggiata per evitare ferite.
• Assicurati di usarlo correttamente; le 

lame sono affilate.
• Non utilizzare il rasoio su pelle irritata, 

infiammata o infetta, su ferite aperte, 
subito dopo interventi chirurgici o su 
cicatrici.

• I bambini sotto i 14 anni e le persone 
con capacità fisiche o mentali limitate, 
o prive di esperienza e conoscenza, 
devono usare il prodotto solo sotto la 
supervisione di un adulto. Conservare 
sempre il set fuori dalla portata dei 
bambini.

Smaltimento
Smaltire il prodotto secondo le normative 
locali.

Modifiche e Errori Riservati
Il produttore non si assume alcuna 
responsabilità per danni causati da un 
uso errato, improprio o incompatibile del 
prodotto.
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Contenido
• Afeitadora con hoja japonesa para un 

recorte preciso de cejas y vello facial
• Estuche para un almacenamiento 

seguro
• 2 cuchillas de repuesto
Sustitución de la Cuchilla

1. En la parte frontal del cabezal de la 
cuchilla, hay una muesca con una 
lengüeta de plástico (1).

2. Sujeta la lengüeta de plástico y tira de 
la cuchilla hacia adelante para sacarla 
del cabezal del mango (2).

3. Toma una cuchilla de repuesto y 
deslízala en el cabezal del mango 
hasta que encaje por completo (3). Ten 
cuidado al hacerlo, ya que las cuchillas 
son afiladas.

Limpieza & Almacenamiento
Limpia la afeitadora después de cada uso y 
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guárdala en un lugar seco. Usa el estuche 
para proteger las cuchillas de impactos 
mecánicos y evitar riesgos de lesiones.
Instrucciones de Seguridad
• Usa la afeitadora únicamente para 

recortar cejas y vello facial.
• No uses la afeitadora con una cuchilla 

dañada para evitar lesiones.
• Usa el producto correctamente; las 

cuchillas son afiladas.
• No uses la afeitadora en piel irritada, 

inflamada o infectada, ni sobre 
heridas abiertas, después de cirugías o 
en cicatrices.

• Los niños menores de 14 años y 
personas con capacidades físicas o 
mentales limitadas deben usar el 
producto solo bajo la supervisión de 
un adulto. Mantén el set fuera del 
alcance de los niños.

Eliminación
Desecha el producto conforme a las 
normativas locales.

Modificaciones y Errores Reservados
El fabricante no asume responsabilidad por 
daños causados por un uso incorrecto o 
inadecuado del producto.
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Inhoud
• Scheermes met een Japanse mes 

voor nauwkeurig trimmen van 
wenkbrauwen en gezichtshaar

• Etui voor veilige opslag
• 2 vervangende mesjes
Vervangen van het Mesje

1. Aan de voorkant van de meskop zit 
een inkeping met een plastic lipje (1).

2. Pak het plastic lipje vast en trek het 
mesje naar voren uit de meskop van 
het handvat (2).

3. Neem een vervangend mesje en schuif 
het in de meskop van het handvat 
totdat het stopt (3). Wees voorzichtig, 
de mesjes zijn scherp.

Reiniging & Opbergen
Maak het scheermes na elk gebruik schoon 
en bewaar het op een droge plaats. Gebruik 
het etui om de mesjes te beschermen tegen 
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mechanische invloeden en om het risico op 
verwondingen te voorkomen.
Veiligheidsinstructies
• Gebruik het scheermes uitsluitend 

voor het trimmen van wenkbrauwen 
en gezichtshaar.

• Gebruik het scheermes niet met een 
beschadigd mesje om verwondingen 
te voorkomen.

• Zorg voor correct gebruik; de mesjes 
zijn scherp.

• Gebruik het scheermes niet 
op geïrriteerde, ontstoken of 
geïnfecteerde huid, noch op open 
wonden, direct na operaties of op 
littekens.

• Kinderen onder de 14 jaar en 
personen met beperkte fysieke of 
mentale vaardigheden of een gebrek 
aan ervaring en kennis mogen 
het product alleen onder toezicht 
en instructie van een volwassene 
gebruiken. Bewaar de set altijd buiten 
het bereik van kinderen.

Verwijdering
Gooi het product weg volgens de 
plaatselijke regelgeving.

Wijzigingen en Fouten Voorbehouden
De fabrikant aanvaardt geen 
aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt 
door onjuist, onoordeelkundig of 
onverenigbaar gebruik van het product.
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Turinys
• Skustuvas su japonišku ašmeniu, 

skirtas tiksliam antakių ir veido plaukų 
kirpimui

• Dėklas saugiam laikymui
• 2 pakeičiami ašmenys
Ašmenų keitimas

1. Priekinėje ašmenų galvutės dalyje yra 
įpjova su plastikiniu liežuvėliu (1).

2. Paimkite plastikinį liežuvėlį ir ištraukite 
ašmenis iš galvutės į priekį (2).

3. Paimkite atsarginius ašmenis ir 
įstumkite juos į galvutę iki galo (3). 
Būkite atsargūs – ašmenys yra aštrūs.

Valymas ir Laikymas
Po kiekvieno naudojimo nuvalykite skustuvą 
ir laikykite jį sausoje vietoje. Naudokite 
dėklą, kad apsaugotumėte ašmenis nuo 
mechaninių pažeidimų ir išvengtumėte 
sužeidimų.
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Saugumo Instrukcijos
• Naudokite skustuvą tik antakių ir veido 

plaukams kirpti.
• Nenaudokite skustuvo su pažeistais 

ašmenimis, kad išvengtumėte 
sužeidimų.

• Naudokite atsargiai – ašmenys yra 
labai aštrūs.

• Nenaudokite skustuvo ant sudirgusios, 
uždegiminės ar infekuotos odos, 
taip pat ant atvirų žaizdų, iškart po 
operacijų ar randų.

• Vaikai iki 14 metų ir asmenys su 
ribotais fiziniais ar psichiniais 
gebėjimais, arba neturintys 
patirties, turėtų naudoti produktą 
tik suaugusiųjų priežiūroje. 
Visada laikykite rinkinį vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

Šalinimas
Šalinkite produktą pagal vietinius teisės 
aktus.

Pakeitimai ir Klaidos
Gamintojas neatsako už žalą, atsiradusią 
dėl netinkamo, nesaugaus ar nesuderinamo 
produkto naudojimo.
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Sadržaj
• Brijač s japanskom oštricom za 

precizno oblikovanje obrva i dlačica 
na licu

• Futrola za sigurno čuvanje
• 2 zamjenske oštrice
Zamjena oštrice

1. Na prednjem dijelu glave oštrice nalazi 
se utor s plastičnim jezičkom (1).

2. Uhvatite plastični jezičak i izvucite 
oštricu prema naprijed iz glave brijača 
(2).

3. Uzmite zamjensku oštricu i gurnite 
je u glavu brijača dok ne sjedne na 
mjesto (3). Budite oprezni – oštrice su 
vrlo oštre.

Čišćenje i pohrana
Očistite brijač nakon svake uporabe i 
pohranite ga na suho mjesto. Koristite 
futrolu kako biste zaštitili oštrice od 
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mehaničkih oštećenja i smanjili rizik od 
ozljeda.
Sigurnosne upute
• Koristite brijač isključivo za oblikovanje 

obrva i dlačica na licu.
• Ne koristite brijač s oštećenom 

oštricom kako biste izbjegli ozljede.
• Oštrice su vrlo oštre – koristite 

pažljivo.
• Ne koristite brijač na nadraženoj, 

upaljenoj ili inficiranoj koži, niti na 
otvorenim ranama, neposredno nakon 
operacija ili na ožiljcima.

• Djeca mlađa od 14 godina i osobe s 
ograničenim fizičkim ili mentalnim 
sposobnostima, ili bez iskustva, smiju 
koristiti proizvod samo pod nadzorom 
odrasle osobe. Uvijek držite set izvan 
dohvata djece.

Odlaganje
Odložite proizvod u skladu s lokalnim 
propisima.

Izmjene i greške zadržane
Proizvođač ne preuzima odgovornost za 
štetu nastalu nepravilnom, nesigurnom ili 
nekompatibilnom uporabom proizvoda.
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Obsah
• Holicí strojek s japonskou čepelí pro 

precizní úpravu obočí a obličejových 
chloupků

• Pouzdro pro bezpečné uložení
• 2 náhradní čepele
Výměna čepele

1. Na přední části hlavice čepele je zářez 
s plastovou západkou (1).

2. Uchopte plastovou západku a 
vytáhněte čepel směrem dopředu z 
hlavice strojku (2).

3. Vezměte náhradní čepel a zasuňte 
ji do hlavice strojku až na doraz (3). 
Buďte opatrní – čepele jsou ostré.

Čištění a skladování
Po každém použití holicí strojek očistěte 
a uchovávejte na suchém místě. 
Použijte pouzdro k ochraně čepelí před 
mechanickým poškozením a snížení rizika 
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zranění.
Bezpečnostní pokyny
• Používejte holicí strojek výhradně k 

úpravě obočí a obličejových chloupků.
• Nepoužívejte holicí strojek s 

poškozenou čepelí, abyste předešli 
zranění.

• Čepele jsou velmi ostré – zacházejte s 
nimi opatrně.

• Nepoužívejte holicí strojek na 
podrážděnou, zanícenou nebo 
infikovanou pokožku, stejně jako na 
otevřené rány, bezprostředně po 
operacích nebo na jizvy.

• Děti mladší 14 let a osoby s 
omezenými fyzickými nebo mentálními 
schopnostmi či nedostatkem 
zkušeností by měly používat výrobek 
pouze pod dohledem dospělých. Vždy 
uchovávejte sadu mimo dosah dětí.

Likvidace
Likvidujte výrobek v souladu s místními 
předpisy.

Změny a chyby vyhrazeny
Výrobce nenese odpovědnost za škody 
způsobené nesprávným, nebezpečným 
nebo nekompatibilním použitím výrobku.
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Indhold
• Barbermaskine med japansk klinge 

til præcis trimning af øjenbryn og 
ansigtshår

• Etui til sikker opbevaring
• 2 udskiftningsklinger
Udskiftning af klinge

1. På forsiden af klingehovedet er der en 
rille med en plastikfane (1).

2. Tag fat i plastikfanen og træk klingen 
fremad ud af klingehovedet på 
håndtaget (2).

3. Tag en udskiftningsklinge og skub 
den ind i klingehovedet på håndtaget, 
indtil den stopper (3). Vær forsigtig – 
klingerne er skarpe.

Rengøring og opbevaring
Rengør barbermaskinen efter hver brug 
og opbevar den et tørt sted. Brug etuiet 
til at beskytte klingerne mod mekaniske 
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påvirkninger og for at undgå skader.
Sikkerhedsinstruktioner
• Brug kun barbermaskinen til trimning 

af øjenbryn og ansigtshår.
• Brug ikke barbermaskinen med en 

beskadiget klinge for at undgå skader.
• Sørg for korrekt brug – klingerne er 

skarpe.
• Brug ikke barbermaskinen på 

irriteret, betændt eller inficeret hud 
samt på åbne sår, umiddelbart efter 
operationer eller på ar.

• Børn under 14 år og personer med 
begrænsede fysiske eller mentale 
evner eller manglende erfaring bør 
kun bruge produktet under voksnes 
opsyn. Opbevar altid sættet uden for 
børns rækkevidde.

Bortskaffelse
Bortskaf produktet i henhold til lokale 
regler.

Forbehold for ændringer og fejl
Producenten påtager sig intet ansvar for 
skader forårsaget af forkert, usikker eller 
inkompatibel brug af produktet.
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Sisältö
• Partahöylä japanilaisella terällä 

kulmakarvojen ja kasvojen karvojen 
tarkkaan muotoiluun

• Kotelo turvallista säilytystä varten
• 2 vaihtoterää
Terän vaihto

1. Terän pään etuosassa on lovi, jossa on 
muovinen lippa (1).

2. Tartu muoviseen lippaan ja vedä terä 
eteenpäin irrottaaksesi sen kahvan 
teräpäästä (2).

3. Ota vaihtoterä ja työnnä se teräpään 
sisään, kunnes se pysähtyy (3). Ole 
varovainen, sillä terät ovat teräviä.

Puhdistus ja säilytys
Puhdista partahöylä jokaisen käytön jälkeen 
ja säilytä se kuivassa paikassa. Käytä koteloa 
suojataksesi terät mekaanisilta vaurioilta ja 
ehkäistäksesi loukkaantumisia.
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Turvallisuusohjeet
• Käytä partahöylää vain kulmakarvojen 

ja kasvojen karvojen muotoiluun.
• Älä käytä partahöylää 

vahingoittuneella terällä välttääksesi 
vammoja.

• Varmista oikea käyttö – terät ovat 
teräviä.

• Älä käytä partahöylää ärtyneellä, 
tulehtuneella tai infektoituneella 
iholla, avohaavoilla, heti leikkauksen 
jälkeen tai arvilla.

• Alle 14-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla 
on fyysisiä tai henkisiä rajoitteita tai 
kokemuksen puutetta, saavat käyttää 
tuotetta vain aikuisen valvonnassa. 
Säilytä tuotesetti aina lasten 
ulottumattomissa.

Hävittäminen
Hävitä tuote paikallisten säädösten 
mukaisesti.

Muutokset ja virheet varattu
Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, 
jotka johtuvat virheellisestä, vaarallisesta tai 
yhteensopimattomasta käytöstä.
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Innhold
• Barberhøvel med japansk blad for 

presis trimming av øyenbryn og 
ansiktshår

• Etui for sikker oppbevaring
• 2 ekstra blader
Bytte av blad

1. På forsiden av bladhodet er det et 
hakk med en plastflik (1).

2. Ta tak i plastfliken og trekk bladet 
fremover ut av bladhodet på 
håndtaket (2).

3. Ta et reserveblad og skyv det inn i 
bladhodet på håndtaket til det stopper 
(3). Vær forsiktig – bladene er skarpe.

Rengjøring og oppbevaring
Rengjør barberhøvelen etter hver bruk og 
oppbevar den på et tørt sted. Bruk etuiet for 
å beskytte bladene mot mekaniske skader 
og for å unngå skade.
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Sikkerhetsinstruksjoner
• Bruk kun barberhøvelen til trimming 

av øyenbryn og ansiktshår.
• Ikke bruk barberhøvelen med et 

skadet blad for å unngå skader.
• Sørg for riktig bruk – bladene er 

skarpe.
• Ikke bruk barberhøvelen på irritert, 

betent eller infisert hud, på åpne sår, 
umiddelbart etter operasjoner eller 
på arr.

• Barn under 14 år og personer med 
begrensede fysiske eller mentale 
evner, eller mangel på erfaring og 
kunnskap, bør kun bruke produktet 
under tilsyn av en voksen. Oppbevar 
alltid settet utilgjengelig for barn.

Avhending
Kast produktet i henhold til lokale 
forskrifter.

Endringer og feil forbeholdt
Produsenten påtar seg intet ansvar for 
skader forårsaket av feil, utrygg eller 
inkompatibel bruk av produktet.
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Conteúdo
• Aparelho de barbear com lâmina 

japonesa para um corte preciso das 
sobrancelhas e pelos faciais

• Estojo para armazenamento seguro
• 2 lâminas de reposição
Substituição da lâmina

1. Na parte frontal da cabeça da lâmina, 
há uma ranhura com uma aba de 
plástico (1).

2. Segure a aba de plástico e puxe a 
lâmina para a frente para removê-la 
da cabeça do aparelho (2).

3. Pegue uma lâmina de reposição e 
insira-a na cabeça do aparelho até que 
fique completamente encaixada (3). 
Tenha cuidado, pois as lâminas são 
afiadas.

Limpeza e Armazenamento
Limpe o aparelho de barbear após cada 
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utilização e guarde-o num local seco. 
Utilize o estojo para proteger as lâminas 
de impactos mecânicos e evitar o risco de 
ferimentos.
Instruções de Segurança
• Utilize o aparelho apenas para cortar 

sobrancelhas e pelos faciais.
• Não use o aparelho com uma lâmina 

danificada para evitar ferimentos.
• Utilize corretamente, pois as lâminas 

são afiadas.
• Não utilize o aparelho em pele irritada, 

inflamada ou infetada, nem em feridas 
abertas, imediatamente após cirurgias 
ou sobre cicatrizes.

• Crianças com menos de 14 anos e 
pessoas com capacidades físicas ou 
mentais limitadas, ou sem experiência, 
devem utilizar o produto apenas sob 
supervisão de um adulto. Mantenha 
sempre o conjunto fora do alcance 
das crianças.

Eliminação
Descarte o produto conforme as 
regulamentações locais.

Alterações e Erros Reservados
fabricante não se responsabiliza por danos 
causados pelo uso incorreto, inadequado 
ou incompatível do produto.
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Conținut
• Aparat de ras cu lamă japoneză pentru 

tunderea precisă a sprâncenelor și a 
părului facial

• Husă pentru depozitare sigură
• 2 lame de rezervă
Înlocuirea lamei

1. În partea din față a capului lamei 
există o crestătură cu o clapetă de 
plastic (1).

2. Prindeți clapeta de plastic și trageți 
lama înainte pentru a o scoate din 
capul aparatului (2).

3. Luați o lamă de rezervă și 
introduceți-o în capul aparatului până 
când se fixează complet (3). Aveți grijă, 
lamele sunt foarte ascuțite.

Curățare și Depozitare
Curățați aparatul de ras după fiecare 
utilizare și depozitați-l într-un loc uscat. 

RO
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Folosiți husa pentru a proteja lamele de 
impacturile mecanice și pentru a evita riscul 
de rănire.
Instrucțiuni de Siguranță
• Utilizați aparatul exclusiv pentru 

tunderea sprâncenelor și a părului 
facial.

• Nu utilizați aparatul cu o lamă 
deteriorată pentru a evita 
accidentările.

• Folosiți-l corect, deoarece lamele sunt 
ascuțite.

• Nu folosiți aparatul pe piele iritată, 
inflamată sau infectată, pe răni 
deschise, imediat după operații sau pe 
cicatrici.

• Copiii sub 14 ani și persoanele 
cu capacități fizice sau mentale 
limitate sau fără experiență ar 
trebui să utilizeze produsul doar sub 
supravegherea unui adult. Păstrați 
întotdeauna setul departe de copii.

Eliminare
Aruncați produsul conform reglementărilor 
locale.

Modificări și Erori Rezervate
Producătorul nu își asumă responsabilitatea 
pentru daunele cauzate de utilizarea 
incorectă, necorespunzătoare sau 
incompatibilă a produsului.
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Obsah
• Holiaci strojček s japonskou čepeľou 

na presné zastrihávanie obočia a 
tvárových chĺpkov

• Puzdro na bezpečné uskladnenie
• 2 náhradné čepele
Výmena čepele

1. Na prednej časti hlavy čepele je zárez s 
plastovou západkou (1).

2. Uchopte plastovú západku a vytiahnite 
čepeľ smerom dopredu z hlavy 
strojčeka (2).

3. Vezmite náhradnú čepeľ a vložte ju do 
hlavy strojčeka, kým sa nezastaví (3). 
Buďte opatrní – čepele sú ostré.

Čistenie a Skladovanie
Po každom použití očistite holiaci strojček 
a skladujte ho na suchom mieste. 
Použite puzdro na ochranu čepelí pred 
mechanickým poškodením a na zníženie 

SK
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rizika zranenia.
Bezpečnostné Pokyny
• Používajte holiaci strojček výhradne 

na zastrihávanie obočia a tvárových 
chĺpkov.

• Nepoužívajte holiaci strojček s 
poškodenou čepeľou, aby ste predišli 
poraneniam.

• Dbajte na správne používanie – čepele 
sú ostré.

• Nepoužívajte holiaci strojček 
na podráždenú, zapálenú alebo 
infikovanú pokožku, na otvorené rany, 
bezprostredne po operáciách alebo 
na jazvy.

• Deti mladšie ako 14 rokov a osoby 
s obmedzenými fyzickými alebo 
mentálnymi schopnosťami, alebo bez 
skúseností, by mali výrobok používať 
iba pod dohľadom dospelých. Vždy 
uchovávajte súpravu mimo dosahu 
detí.

Likvidácia
Likvidujte výrobok v súlade s miestnymi 
predpismi.

Zmeny a Chyby Vyhradené
Výrobca nenesie zodpovednosť za škody 
spôsobené nesprávnym, nebezpečným 
alebo nekompatibilným použitím výrobku.
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Zawartość
• Maszynka do golenia z japońskim 

ostrzem do precyzyjnego przycinania 
brwi i owłosienia twarzy

• Etui do bezpiecznego przechowywania
• 2 ostrza zapasowe
Wymiana Ostrza

1. Na przedniej części głowicy ostrza 
znajduje się nacięcie z plastikowym 
zaczepem (1).

2. Chwyć plastikowy zaczep i wyciągnij 
ostrze do przodu z głowicy rękojeści 
(2).

3. Weź zapasowe ostrze i wsunąć je do 
głowicy rękojeści aż do zatrzymania 
(3). Zachowaj ostrożność, ponieważ 
ostrza są bardzo ostre.

Czyszczenie i Przechowywanie
Czyść maszynkę po każdym użyciu i 
przechowuj ją w suchym miejscu. Użyj etui, 

PL
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aby chronić ostrza przed uszkodzeniami 
mechanicznymi i uniknąć ryzyka 
skaleczenia.
Instrukcje Bezpieczeństwa
• Używaj maszynki wyłącznie do 

przycinania brwi i owłosienia twarzy.
• Nie używaj maszynki z uszkodzonym 

ostrzem, aby uniknąć skaleczeń.
• Upewnij się, że używasz jej prawidłowo 

– ostrza są ostre.
• Nie używaj maszynki na podrażnionej, 

zapalnej lub zakażonej skórze, a także 
na otwartych ranach, bezpośrednio po 
operacjach lub na bliznach.

• Dzieci poniżej 14 roku życia oraz 
osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych lub umysłowych, lub bez 
doświadczenia, powinny używać 
produktu wyłącznie pod nadzorem 
dorosłych. Zawsze przechowuj zestaw 
poza zasięgiem dzieci.

Utylizacja
Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi 
przepisami.

Zastrzeżenia i Błędy
Producent nie ponosi odpowiedzialności 
za szkody spowodowane nieprawidłowym, 
niewłaściwym lub niezgodnym z 
przeznaczeniem użytkowaniem produktu.
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Съдържание
• Самобръсначка с японско острие за 

прецизно оформяне на веждите и 
лицевото окосмяване

• Калъф за безопасно съхранение
• 2 резервни остриета
Смяна на острието

1. В предната част на главата на 
острието има прорез с пластмасово 
езиче (1).

2. Хванете пластмасовото езиче 
и издърпайте острието напред, 
за да го извадите от главата на 
самобръсначката (2).

3. Вземете резервно острие 
и го плъзнете в главата на 
самобръсначката, докато спре (3). 
Бъдете внимателни – остриетата са 
изключително остри.

Почистване и съхранение
Почиствайте самобръсначката след всяка 
употреба и я съхранявайте на сухо място. 

BG
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Използвайте калъфа, за да предпазите 
остриетата от механични въздействия и 
да избегнете риска от нараняване.
Инструкции за безопасност
• Използвайте самобръсначката само 

за оформяне на веждите и лицевото 
окосмяване.

• Не използвайте самобръсначката с 
повредено острие, за да избегнете 
наранявания.

• Уверете се, че я използвате 
правилно – остриетата са много 
остри.

• Не използвайте самобръсначката 
върху раздразнена, възпалена 
или инфектирана кожа, върху 
открити рани, непосредствено след 
операции или върху белези.

• Деца под 14 години и лица с 
ограничени физически или 
умствени способности, или без опит, 
трябва да използват продукта само 
под надзора на възрастен. Винаги 
съхранявайте комплекта далеч от 
достъпа на деца.

Изхвърляне
Изхвърлете продукта в съответствие с 
местните разпоредби.

Промени и Грешки
Производителят не носи отговорност 
за щети, причинени от неправилна, 
небезопасна или несъвместима употреба 
на продукта.
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Innehåll
• Rakhyvel med japanskt blad för exakt 

trimning av ögonbryn och ansiktshår
• Fodral för säker förvaring
• 2 ersättningsblad
Utbyte av klingan

1. På den främre delen av bladhuvudet 
finns en skåra med en plastflik (1).

2. Ta tag i plastfliken och dra bladet 
framåt ut ur handtagets bladhuvud (2).

3. Ta ett ersättningsblad och skjut in 
det i handtagets bladhuvud tills det 
tar stopp (3). Var försiktig när du gör 
detta, eftersom bladen är vassa.

Rengöring och förvaring  
Rengör rakhyveln efter varje användning 
och förvara den på en torr plats. Använd 
fodralet för att skydda bladen från 
mekanisk påverkan och för att undvika 
risken för skador.

SV
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Säkerhetsinstruktioner
• Använd endast rakhyveln för trimning 

av ögonbryns- och ansiktshår.
• Använd inte rakhyveln med ett skadat 

blad för att undvika skador.
• Säkerställ korrekt användning; bladen 

är vassa.
• Använd inte rakhyveln på irriterad, 

inflammerad eller infekterad hud, 
på öppna sår, omedelbart efter 
operationer eller på ärr.

• Barn under 14 år och personer med 
begränsad fysisk eller mental förmåga, 
eller brist på erfarenhet och kunskap, 
bör endast använda produkten under 
uppsikt och vägledning av en vuxen. 
Förvara alltid setet utom räckhåll för 
barn.

Avfallshantering  
Kassera produkten i enlighet med lokala 
bestämmelser.

Reserv för ändringar och fel 
Tillverkaren tar inget ansvar för skador 
som orsakas av felaktig, olämplig eller 
inkompatibel användning av produkten.
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DE Scannen Sie den QR Code für die aktuelle 
und gültige Version dieses Handbuchs. 
EN Scan the QR code for the current and 
valid version of this manual. FR Scannez le 
code QR pour la version actuelle et valide 
de ce manuel. IT Scansiona il codice QR 
per la versione attuale e valida di questo 
manuale. ES Escanee el código QR para 
la versión actual y válida de este manual. 
PL Skanuj kod QR, aby uzyskać aktualną i 
ważną wersję tego podręcznika. NL Scan de 
QR-code voor de huidige en geldige versie 
van deze handleiding. SV Skanna QR-koden 
för den aktuella och giltiga versionen av 
denna handbok. DA Scan QR-koden for den 
aktuelle og gyldige version af denne manual. 
LT Nuskaitykite QR kodą, kad gautumėte šios 
vadovo dabartinę ir galiojančią versiją. SK 
Skenovať QR kód pre aktuálnu a platnú verziu 
tohto manuálu. RO Scanați codul QR pentru 
versiunea actuală și validă a acestui manual. 
PT Digitalize o código QR para a versão atual 
e válida deste manual. NO Skann QR-koden 
for den gjeldende og gyldige versjonen av 
denne håndboken. FI Skannaa QR-koodi 
saadaksesi tämän käsikirjan nykyisen ja 
voimassa olevan version. BG Сканирайте 
QR кода за актуалната и валидна версия 
на това ръководство. SK Skenovať QR kód 
pre aktuálnu a platnú verziu tohto manuálu. 
HR Skenirajte QR kod za važeću i ažuriranu 
verziju ovog priručnika.
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https://vehnsgroup-akeneo.s3.eu-central-1.
amazonaws.com/b/a/9/2/SOPHISTIQUE_Manual.pdf
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